Sophus Claussen
Stilistisk griber Sophus Claussen bag om det moderne gennembrud og henter sin inspiration fra romantismen: Aarestrup, Winther, Shelley, Byron og Heine. Stroferne er rimede, rytmen fast, og forløsningen af erfaringsmaterialet ligger i det vellykkede billede, der både er udtryk for en sansning af verden og et symbolsk ideal.
Digtet "Ekbátana" blev til i 1895 og trykt i rejsebogen Valfart fra 1896. Ordet Ekbátana er det græske navn på den antikke hovedstad i det gamle Medien i det nordvestlige Iran, der havde sin blomstringstid i perioden omkring 600 f.Kr. Samtidig refererer Ekbátana også til en tilstand i sproget, som poeten sættes i, mens han skriver digtet, og endelig skaber ordet en lydlig, refrænagtig effekt, som ligner den, som Edgar Allan Poe havde anvendt i digtet "The Raven" (1845), hvor ordet nevermore har samme funktion.

Sophus Claussen: Ekbátana
1
Jeg husker den Vaar, da mit Hjærte i Kim
undfangede Drømmen og søgte et Rim,
hvis Glans skulde synke, jeg ved ej hvorfra,
som naar Solen gik ned i Ekbátana.
2
En Spotter gav mig med Lærdom at ane,
at Vægten paa Ordet var Ekbatáne.
Den traurige Tosse, han ved ej da,
at Hjærtet det elsker Ekbátana.
3
Byen med tusind henslængte Terrasser,
Løngange, svimlende Mure – som passer
der bagest i Persien, hvor Rosen er fra,
begravet i Minder – Ekbátana!
4
Hin fjærne Vaar, da min Sjæl laa i Kim
og drømte umulige Roser og Rim,
er svunden, skønt Luften var lys ogsaa da,
som den Sol, der forsvandt bag Ekbátana.
5
Men Drømmen har rejst sig en Vaar i Paris,
da Verden blev dyb og assyrisk og vis,
som blødte den yppigste Oldtid endda …
Jeg har levet en Dag i Ekbátana.
6
Min Sjæl har flydt som en Syrings af Toner,
til Solfaldet farvede Parkernes Kroner
og Hjærtet sov ind i sin Højhed – som fra
en Solnedgang over Ekbátana.
7
Men Folkets Sæder? den stoltes Bedrift?
hvad nyt og sælsomt skal levnes derfra?
En Rædsel, et Vanvid i Kileskrift
paa dit Dronningelegem – Ekbátana.
8
Men Rosen, det dyreste, Verden har drømt,
al Livets Vellyst – hvad var den da?
Et Tegn kun, en Blomst, som blev givet paa Skrømt
ved en kongelig Fest i Ekbátana.
9
Da blev jeg taalmodig og stolt. Jeg har drømt
en dybere Lykke, end nogen har tømt.
Lad Syndflodens Vande mig bære herfra
jeg har levet en Dag i Ekbátana.

